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От съставителите
Антологията „Когато ми отнеха името. „Възродителният про

цес“ през 70те – 80те години на ХХ век в литературата на мю
сюл манските общности“ е част от международния научен проект 
„Иден тичност и асимилация“, осъществяван в Института за лите
ратура при БАН и Филологическия факултет в Анкарския универ
ситет. Ръководители на проекта са доц. др Вихрен Чернокожев 
(Институт за литература – БАН) и проф. др Зейнеп Зафер (Фило
логически факултет – Анкарски университет). 

Антологията представя за пръв път пред българския читател 
една напълно непозната и неизследвана трансгранична, транс
национална антитоталитарна литература на травматичния опит. 
Малка част от избраните в антологията стихове, разкази, докумен
тални свидетелства и фолклорни текстове е публикувана на българ
ски език. Включените в книгата текстове естествено отразяват раз
лични гледни точки на съпротивата на мюсюлманските общности в 
НРБ срещу опитите на комунистическия режим да наложи насил
ствена асимилация. Не България и не българският народ съчиниха 
насилственото преименуване, цинично наречено „възродителен 
процес“, а Живковият комунистически режим и неговата машина 
за репресии – Държавна сигурност.

Това издание стана възможно благодарение на усърдната про
учвателна работа на проф. др Зейнеп Зафер, която през последните 
две години вложи цялата си ерудиция на учен и вещ преводач. Доц. 
др Вихрен Чернокожев даде идеята за проекта и участва в подбора 
на публикуваните на български език текстове, както и в редакти
рането на преводите. В резултат на този съвместен труд образ ци 
от старателно скриваните десетилетия наред памет и съзнание, 
опазени в художествената и документалната литература на мюсюл
манските общности за срамния „възродителен процес“, можаха да 
излязат на бял свят. И да разкажат високо и ясно своята истина за 
престъпленията на комунистическия режим в Народна република 
България. Насилствената асимилация през 70те – 80те години на 
ХХ век спрямо помаците, ромите и турците в НРБ е престъпление 
срещу духовната същност на човека, срещу устоите на човешкото. 

Какво е човекът без найсвоето – името?
1 ноември 2014 г.



„Когато смисълът на минало  
и бъдеще изчезна...“



Сабахаттин Байрамьоз
Превод Зейнеп Зафер

Когато ми отнеха името
ЗАГУБИХ ЗРЕНИЕТО СИ.
Просветна кървава светкавица
и всичко стана равно, плоско.
Арестуваха гласа ми на улицата,
а гордостта ми се превърна в срам,
когато загубих зрението си.

ЗАГУБИХ ТАЙНИТЕ СИ.
Сърцето ми замря в пустинната си орбита,
любимата замръзна в клопка черна.
Когато смисълът на минало и бъдеще изчезна,
на чий език да плача,
на чий – да се смея,
как в паметта приятелите да открия 
не знаех,
когато загубих тайните си.

ЗАГУБИХ СЛЕДИТЕ СИ.
Времето потъна във незнайна пропаст,
звезди се отрониха от зодията на честолюбието ми.
Същината ми – във вериги окована;
дори баща ми в гроба чужд ми стана,
когато загубих следите си.

ЗАГУБИХ ЗРЕНИЕТО СИ,
ЗАГУБИХ ТАЙНИТЕ СИ,
ЗАГУБИХ СЛЕДИТЕ СИ,
КОГАТО МИ ОТНЕХА ИМЕТО. 1

 1 Стихотворението има няколко редакции. Представената тук редакция е 
от антологията: Edebiyatımızda Balkan Türkleri’nin Göç Kaderi, Hazırlayan 
Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy (Изселническата съдба в литературата на 
турците от Балканите, съставена от Х. С. Йенисой), Ankara 2005. – Б.пр.  



11 „Когато смисълът на минало и бъдеще изчезна...“ 

*  *  *
И двамата 
обичахме едно и също Слънце,
но аз – поискрено от теб
(дали пък само тъй не ми се стори!?...)

Победи ме ти.
И ме разпъна на Голгота.

Но как обаче не прозря,
че аз, увисналият на Разпятието,
от теб до Слънцето поблизо бях?... 1

 1  Единствената стихосбирка на поета в превод на български „Животът – 
капчица сълза“, направен съвместно с Блага Димитрова, излиза в тираж 
„50 екземпляра за приятели“ и се окачествява от Байрамьоз като „с 
право на ръкопис“. В началото на стихосбирката авторът дава следното 
пояснение: „Уважаеми читатели, тези стихове са писани в годините 
преди 1985 от Сабахаттин Байрамов и сега аз не мога да ги открадна 
от него и да ги подпиша с името Съботин Байров, който от въпросната 
година не е написал нито едно стихотворение. Авторът.“ – Б.пр. 


